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Three Unpublished Inscriptions Concerning the Devabbajus of 
Patan 

Aishvarya Dhar Sharma 


In this paper I publish three hitherto unpublished inscriptions of the Malla 
period which provide us with some information about the Devabhaju Brahmins 
of Patan. 

The Devabhajus bear the Sanskrit appellation Rajopadhyaya, which means the 
preceptor of the king. Being preceptors of the Malla kings of the Kathmandu 
Valley, they are known by this appellation. Even now the Devabhajus officiate 
in the social and religious ceremonies of the Saivite Newars. 

The population of the Devabhajus is too small in comparision with that of their 
yajamanas. The Devabhajus have scarcely 100 families in the three cities of the 
Kathmandu Valley. 


No. 1. 

There is the temple of PuroacandT in the south of Ga Bahai. Outside the temple 
is a big tank locally known as PuncalT Pukhu (the tank of Purpacapdi). In 
front of the tank is a ruinous old pdtT where the slab of stone is set on the 
wall facing east. The text is in Sanskrit and Newari and the script employed 
is Newari. At the top of the slab before the text begins a Sivalifiga with 
a hooded serpent is carved. In the upper part of the linga Candra and Surya 
are carved and in the right and left sides of that Bhfhgin and Nandin are ins¬ 
cribed respectively. The size of the slab is 44.5 x 32 in centimetre. The 
date is N. S. 836. 

In the first verse !§afikara and BhavanT are envoked. The second verse describes 
Vamffdhara l^arma, the son of Harihara Sarma. He is described as the reciter 
of the Vedas, agnihotrin and scholar of kdvyasastra. The last verse tells us that 
VaihsFdhara consecrated the image of Sankara and Bhavanl on Thursday, 14th 
day of the bright half of Magha, in N. S. 836. 
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^ fawgR^?ft rft »nn«»sfjr%5!ft II ii ^ jrfr- 

gulRR ^ 

H. I ^ c g fi i ag qiq atR s iwm i ^R i nini^t - 

%. fe3if5f^5Rjt ii ii rm s- 

v». sq^T RHW ^ fq^l w ^q grl ^ ^wtKgfasst f^ ?»» ^- 

«;. RcRT 3nTT«RlrSrq55nnT^«: II II 3TrT: RT %?r»nqrT II II wfts 

fg mygR^xig^iin g^mq^fg ^ aiig(HiR4)l) ^ g^^qfaqra^ 

<\o. gq ^ ^fqgqr %'»iqT acfiRiil^T gfhrritaH ^quiMfm ^ ^ q c»fl 
•JV 5nqcft «i5i»n ^q>gq q w ^ qg n ggfg r fa qqw qq ann^ gftqqfa- 

qlwitaK qisqait «ft ? qqiql?l-|g<gl% 
afqBSf qreq ^qiqqt qiri fqq ii ii gqqfin qqq^yRH I q gq i qw- 
«iv, qra ^ f «l gqiqfeqi ^ qqiRa, ^, qlq, Iqqraq f n glf^qqrq ii 3n% 

<iv^. »fi 1 II glwqqT qfq gqi qrqqwr ii gwqqf^q qqqgq fjf gm qiq- 

qm II qre qi g iqqiq ro ^UI^Hqidq ^ gwqq^lqt ^ qiqiq «q ?q qiqq qq sc qBjlq^- 

<IV9. qiq g gqqgq l qT, qrqrq qiq fqqqm, «k ^ Riqiqfq, TT fs <i «n?r a ^ qig q 
n*;. 1 ^ ofqqm q , fq ^ q{qqi% «qH qiq fqqqm ll «q^ qreft fqgq sftg- 
I'C. T^aq fqqlq gftqqiqsqq sftwq^qqq sftftiqqrqq «q^qqr- 
^o. qraft II «q *R% |q, 5q^ ^ gqiq fqqqsqqr qqnr^iqrqq* 

^* 1 . qw* ^ ^fqrq qr— 
qqi qq^T f- 
q1 II gqqfg li 

f^Rgqqqtq gqqiqqqroq 
fqref qq *8^% i qifjlqqi qq 
II ^Iqqs <H<M fqlgqq n 

Translation of the Newari Portion 

Let it be auspicious. 

On Thursday, Ayusman Yoga, Pusya Naksatra, the fourteenth 
day of the bright half of the month of Magha in the year 836. l^iiVarhir- 
dhara Deva^arma, an agnihotrin Brahmin living in the locality called 
Vamlanimha, along with his wife LllavatT Brahmaoi, repaired the Phale on 
the eastern side of the tank called Vamlapukhuli built by his late grandfather 
^rljayasiriihadeva and also consecrated an idol of SrlBhavanr-Sahkara. 
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Again in the local language : 

On the anniversary day one has to observe the worship of the deity with 
one set of puja offerings with pancdmrta, incense and lights and has 
to give in charity one set of niSarava (a plate of beaten rice with confection in 
the form of bread) and I’/j pat hi measure of rice to the priest. The deity has 
to be worshiped every full moon day. On the anniversary day, the goddess 
Purpacandi has to be worshipped and on other three occasions, i. e. on the day 
of [chariot] festival [of Matsyendranatha] in Gadabahala, on the day of [chariot] 
festival [of Matsyendranatha] in Jyavala and also on the day of the festival 
of Purnacandf, one has to burn lights. On the day of the festival of Purna- 
candf, the following materials are to be given in charity^ viz. two pathi measure of 
popped rice called Siydbaji, one kuda full of meat, two pra measure of soyabean, 
one pra measure of ginger, four potfuls of curd and two kuda of beaten 
rice both mixed. 

Witnesses for this are the following— His own son MuralTdhara. ^rT Gahga- 

nandana, SriLaksmmandana, Srii^ivanandana all of his own gotra. 

In case somebody does harm to the phale, the image of the deity and the stone 
paved he will incur the five kinds of heinous sins. On the other hand if any¬ 
body will take care of these he will have prosperity. 

Let it be auspicious. 

With theincomeof the two ropanis of land called Puratja Khola one should burn 
lights on the anniversary day, and also should do the necessary repair work. 
Ratnaraja and his wife are to be the care-takers. 


No. 2. 

The slab of stone is now lying on the ground floor of a private house in a quadran¬ 
gle of Mahadeva Nani, Vala Tole, Ga Bahai. The text is in Sanskrit and 
Newari and the script employed is Newari. At the top of the slab before 
the text begins Venudhara Krspa is carved in Tribhahga posture. The size of 
the slab is 48 X 33 in centimetre. The date is N. S. 866. 

In the first verse Krgpa is envoked. The second verse describes Harivam&a 
Sarma* belonging to Garga Gotra. He is described as a great poet and scholar of 
vydkararia, ko.^a, sahitya, purdfia and other sastras. The third verse is devoted 
to the description of Rajaguru Parsurama Sarma who was the son of Harivaihsa 


' A Newari-Sanskrit wordbook in verse by Harivamsa Sarma is being edited by Thakurlal 
Manandhar and will soon be published by the Nepal Research Centre. 
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Sarma. He was proficient in dance. In the fourth verse Parsurama’s son Cakra- 
pani Sarma is described. He was scholar of ndtyasdstm and devotee of Visnu. 
The fifth verse describes Cakrapani’s wife LaksmT and their daughter Kulesvara. 
The last two verses tell us that Cakrapani consecrated the image of Krsna and 
a jaladroni (water spout) with the golden tap, on Wednesday, 5th day of 
the bright half of Jye§tha, in N. S. 866 when ayutdhuti (The offering of 
ten thousand homa) was performed and distribution of cloth and money 
was made. 

<). aS sni: II ^ ift- 

R. i »itqfgi3i|3Rra- 

^ fwi simfii jaffRurfiifi n 


%• 


vs. 


c. 






•II- 

1?. 

’Ml- 


IV 


1'9. 




grmftsT: u 3- 

fiisnfipt ^?twi*f; I rij- 

awfw»rfg«Rre«lllW: 11 

JtBI ^ II 3 ^ q— 

5 ^ awin>i<l qfa^m 1 juku um^ini a- 

^ ^ X 

w ^*s(TT II #»c 5 r^ ^ 

mnfiNl |aft*FT i 

aiH: fvRTih II ^WNI md- 

55^, inwiiarq ?fsmTf»t: 1 fwrpi ^ 

^ ^ afinu stfiiBST 11 11 

3 RT: VIT %qnT*JWI II « <ji)C6Hlll g^H- 

•q« q>qwit gwiroa f fiaafii fs~ 


It- 

Ro. qsT<m^ii qfiqpeqTftnnwTOaR m- 
qi- 44l($Krn<« WfK amwTT qa- 


qq. « a^trra im ^ ^vq- 

q?. qqqi afipsst mst Sr gq 1 


Translation of the Newari Portion 

On Wednesday, Vrddhi Yoga, Pusya Nak§atra, the fifth day of the bright 
half of the month of Jye^tha in the year 866, Cakrapapi SarmS, the son 
of Parsurama living in the locality called Omranimha Tora consecrated an idol 
of Krsna and a dharmasdld at Gadabahara Tora by performing a yajna, for 
a day and a night. 

Let it be auspicious. 
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No. 3. 

There is a tank locally known as Tah Pukhu (big tank) which is to the east of 
Jawala Khel and to the west of Lagan Khel. To the south of the tank there is 
a ruinous old PatT where the slab of stone facing east is set on the wall. 
The text is in Sanskrit and Newari and the script employed is Newari. 
At the top of the slab an image of Uma-Mahesvara is embossed. The size of the 
slab is 40.5 X 31.5 in centimetre. The date is N. S. 876. 

In the first and second verses Vi§pu and l^iva are envoked respectively. The third 
and fourth verses tell us that Ratnadhara Sarma together with his wife Candra- 
laksml, his daughter’s son Mahadeva and Mahadeva’s wife RudrapT consecrated 
the image of Visnu and a dharmasala on the 10th day of the dark half of Jyesfha 
when the moon was in conjunction with the asterism Asvini in N. S. 876 


% ^ Jm: ii 

\9. f53if?rfrf?Trn^q%: HforgRl ^ qfq_ 

t;. I ?m- 

%. H ^ 't?Ht ^ 11 

<(o. <HI?l'Mycl isTg I qfqiH^uillrdd^— 

wi?traT m gT«ii ii aiq: qr ^qm^trai^ 

«iq. fCTtq« artqiqsnitit sq 

^ ^ ««T5Tmi StfrtBST qtflT f II 

•tn. fsngf^ iTFR f pn ii ^ q irfimt «iaq^q f Ttq ^ f vq <1 ’s?!) 

S5ira^qTct f S^lfmP fm fitfJtgsn qw <R RX 5nfv 

1\9. qqstfk II qj 1 %q>qqi ^rti^ q v qfisron q— 

<iq. *aTgtt qqqj Sqgsn ii q; T finnqfiiT «« q qfti aH?»- 

•iv ^ qttTW qtq fqimm ii «q%m qrqs ftraqfq m- 

qo. qtq^rqtHqqif q^llq 'RT^ qqsife qig: fqqq mqqm 9!^ *q- 

3 ^ ^'Rifq qtqTfq mtmi q^q^qidv ngq g q ntg 
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Translation of the Newari Portion 

Let it be auspicious. 

on Thursday, Atiganda yoga, ASvinT Nak§atra, the fourteenth day of the dark 
half month of Jyegtha, in the year 876. Brahmin SrlRatnadhara iSarma living 
in Vantagrha, Mahadevanani, Valanihma, consecrated this dharmosala together 
with the images of SrlLaksmi-Narayana and l^riUma-Mahesvara. He donated 
land as guthi for the daily worship of the deities. The daily worship of these 
deities should be carried on by the guthi and for the purpose a land measuring 
two ropanis has been donated. With the annual income from these lands viz. 
two ropanis of masisd vdya mateva, two ropanis of Nasijalha thathupa and one 
karsa of Ildyakhavata, totalling five ropanis, the guthi should carry on the daily 
worship of the deities by giving 25 pathTs of rice annually to the Brahmin who 
officiates in the daily worship. The gw/Zzi should also spend in ligliting the 
lamps with one pdt/iT of oil on the day of festival of [Chariot] Matsyendra- 
natha in Lagna two sets of Ni^rdva, cash amounting to four 
dammas as daksind and worship the deities together with Pahcdmrta. The guthT 
should also distribute in charity one pdthJ of beaten rice together with roasted 
and puffed rice (siydbaji) mixed with curd. The members of this guthT who have 
to look into this business are:— Daivajna ^ivananda Bharo of Khalacchem, 
Daivajna Mahadeva Bharo of Mahapala. They should look after this work all 
through the year uninterruptedly. They should also repair the phale and also the 
tank and should not covet the land lying behind the phale measuring one ropani 
donated for the purpose. If they do they will incur the five kinds of heinous sins. 
Let it be auspicious. 
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